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Personal Foreword to the Chinese Edition
of the IMO Standard Marine
Communication Phrases( SMCP)

English has long been accepted as the international maritime lan-
guage. However, investigations into the human element regarding disas-
ters at sea revealed that one third of accidents happen due to communi-
cation problems, primarily due to an insufficient command of Maritime
English. Most of the accidents are caused by failures in radio communi-
cation even in routine conversations,but quite a few are also caused by
face-to-face communication deficiencies. So the impact of proper Mari-
time English instruction upon safety at sea and in ports cannot be over-
estimated.

The most crucial point regarding verbal communication is that
more than 86 % of all SOLAS vessels are presently crewed with multi-
lingual personnel who do not have English as their mother tongue and
in frequent cases are not able to render the Maritime English skills re-
quired thus risking lives, damage to property and the environment,and
making them fall behind in the highly competitive globalized maritime
industry. This eventually made IMO re-consider how to minimize Mari-
time English communication problems by appropriate means and the
Organization adopted the SMCP which became a mandatory part of the
education of officers at all training institutions worldwide.

The phrases provide a sort of survival kit as they include all es-
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sential safety-related communicative events where spoken English is
required. Being trained in the use of the SMCP, the officers will en-
counter less communication difficulties when managing safety-related
situations , performing navigational duties,and organising or supervising
cargo operations—in this way ,combined with an efficient system of in-
struction , the SMCP will and have already become an efficient working
language. By means of a well planned methodology of designing tasks
for teaching the phrases in real-life situational contexts maximum profit
from the SMCP may be drawn to the benefit of future officers.

On many occasions | had experienced with pleasure how eager
Chinese students are to learn Maritime English and the SMCP as an es-
sential part of it,and I recognized the high standard at which this is
taught by my distinguished Chinese colleagues. I am convinced that the
new edition of the IMO SMCP will contribute to maintain and even im-
prove the quality of Maritime English instruction at MET institutions in
PR China thus meeting the motto of the IMO “Safe, Secure and Effi-
cient Shipping on Clean Oceans. ”

Along these lines, I should like to wish my hardworking Chinese
colleagues and their diligent students all success in mastering the IMO

SMCP.

Prof. Dr. Peter Trenkner
Chairman of the Maritime English Commiitee of the International Mari-

time Lecturers’ Association

Principal Author of the IMO-SMCP
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